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the 13th story of A 103 is not the axis of the plot, its loss
even makes the hero happy. The pari from the 5th story is
made of moon light, she does not eat and drink, but like a
mortal woman she can love and suffer, be jealous. She
gives birth to a son who is half man, half pari. In the story
of Khudadad and his 99 brothers fantasy is required only
for the happy end, where “evil is punished, and righteous-
ness is triumphant” (the 9th story). The events take place
not in fantastic lands but in real life. Noteworthy is the be-
lief in the righteous king. In the epilogue the representative
of the supreme authority is giving their due to all villains, a
whole gallery of them: viziers, judges, governor, market
authority, lawyer, etc. While in Central Asian stories the
heroes are usually princes or princesses, in A 103 they are
often commoners, cunning or lucky people, often crafts-
men — weavers, carpenters, brick-makers, builders, jewel-
lers. Heroines of A 103 are enterprising and faithful,
but if circumstances demand they can be vengeful and
treacherous.

The geography of A 103 is also different. Of place-
names close to Central Asian only Balkh and Khorasan are
mentioned. Most of them go back to the “Thousand Nights
and One Night” — Basra, Baghdad, Mawsil, Misr, Magh-
rib; purely Iranian — Shiraz, Fars, Bam, Kirman. The
course taken by the hero of the 11th story: Daryabar, the
Oman Sea, Chin, Hindustan, Zangibar, Farang, Ram,
Sham, Maghrib — outline the real medieval sea-route
through the Mediterranean, the Arabian Sea and the Indian
Ocean.

The geographic range of the manuscript, its decorative
style, its Persian language with no traces of Tadzhik dialect
conforms that A 103, even if created in Central Asia, was
made not in the local Bukhara traditions but in East-Iranian,
characteristic of C 1640 considered above, where the name
of Harin al-Rashid is replaced by that of Mahmid of
Ghazni. A 103 can be dated to the 18th century, but the
roots of the hikayats collected there go back to an earlier
period, the time when Iran and Central Asia were one
whole, with Persian language and Iranian culture dominat-
ing the whole region. The town of Kashghar, whence from
manuscript A 103 originates, remained in the 17th century
a transitional point on the trade route from Central Asia to
the Far east. Caravan routes were also connecting Kashghar
through Balkh and Isfahan with the Persian Gulf. Trade
connections developed along with cultural exchange. The
compiler of A 103 (or of its protograph) selected of the
fund of hikayats circulating in the area between Asia Minor
and India 17 stories most popular among tradesmen and
craftsmen. What unites them is the female theme: at least
14 hikayats of the collection should be considered from this
point of view. It was enough to turn the collection of stories
into a single whole. The composition of the manuscript also
adds to this impression of unity: a calm narrative comes
after a dynamic plot, a playful joke is followed by contem-
plation on the essence of life; the volume terminates in the
theme of destiny. The harmony of manuscript A 103 makes
it distinct from all other collections of stories preserved in
the funds of the Institute of Oriental Studies.
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Fig. 1. Jami' al-hikayat, a manuscript from the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies
collection (call number A 103), 18th century. The fourth* chapter entitled Hikdyat-i Harin
al-Rashid wa wazir-i it Fadl ibn Rabi' wa Abii'l-Qasim Basri, fols. 68b—69a, 11.5 X 17.5 cm.

* The copyist of the manuscript has mistakenly enumerated the fourth chapter as the third one.



ORIENTAL MANUSCRIPTS

AND NEW INFORMATION TECHNOLOGIES

Correspondence Round Table

ITISALAT DISCUSSION OF CD-ROM PROTECTION/PIRACY PROBLEM

In Manuscripta Orientalia, vol. 2, No. 2 (1996), the arti-
cle A robust and versatile solution for the digital publica-
tion of manuscript material” by Hansje Braam and Marc
Vandamme (Utrecht University) was published. The dis-
cussion of some ideological and technical problems con-
cerning CD-ROM editions of the manuscript heritage,
which are being realized now in several libraries and re-
search centers, was proposed there. The information about
the similar program of the Vatican library (IBM technical
and software support) shows that the idea of using digital
technologies for this purpose has a good future.

Nearly simultaneously with the publication in Manu-
scripta Orientalia, the subscribers of ITISALAT (The In-
ternet Forum on Arabic Computing) started discussion on
the protection of CD software against piracy. The discus-
sion seems to be a real success of ITISALAT. It is so
interesting that we decided to propose correspondence
on the problem to the attention of the Manuscripta

work on the CD-ROM against piracy.

Orientalia audience which is much wider than that of
ITISALAT.

Among the most active participants of the discussion
we have to mention George N. Hallak, ARAMedia Group,
Arabization & Software Center, who initialized the discus-
sion; Adrian Brockett, Quest MultiMedia; Abdel-hadi,
Systems Engineer/Nike; Andrew Freeman, Department of
Near Eastern Studies, University of Michigan; Alec McAl-
lister, Arts Computing Development Officer, Computing
Service, University of Leeds.

You may remember that issue No. 3 of vol. 1 (1996)
of Manuscripta Orientalia also contained the material con-
nected with the ITISALAT (it was Arabic/Farsi OCR that
was discussed). Proposing the present discussion, we would
like to wish all Manuscripta Orientalia and ITISALAT
subscribers an outright victory over piracy and pirates, who
sometimes intend not only to steal our work but also to de-
stroy our private life.

A bas les piratos!

Efim Rezvan,
Manuscripta Orientalia Deputy Editor-in-Chief

Paul Roochnik, ITISALAT Moderator

L We have been working very hard on our upcoming release of a CD-ROM in English, French, and Arabic for Win-
= dows and Mac. Our developers are utilizing Adobe's Acrobat 2.01 (.pdf) technology.
We are writing to you requesting your help and recommendations for means of protection and security of our

We kindly ask you to advise us if you know of such a product. If so, please post or e-mail the source of such product or com-
pany that works best with Acrobat, preserving the integrity of our work.
In case this is the wrong place to request such information, please advise of a good source to contact for such information.

Thank you,

further information.

George N. Hallak

"] We protect our CDs with “Laserlock™ technology which is proving very effective. The games industry is using it more
— and more. It works on both hardware and software levels... You can't copy to another CD. You can copy to a hard
disk BUT you have to have the original disc in the CD drive to run your program. We'll be happy to forward any

Adrian Brochett

* To subscribe, send the command (A) to address (B): (A) — subscribe ITISALAT your-1st-name your-last-name (B) — list-
servialistserv.georgetown.edu (for more information, contact: Dr. Paul Roochnik, Moderator, ITISALAT ¢-mail: roochnik@ios.com).
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] The Middle East Market is infested with pirates, when my principals called me from Beirut, they had that in mind.
— Pirates are very creative, and I do not have a direct answer to your question, not understanding the difference.
If you have two separate solutions, please post or e-mail to me... Who knows what the publisher, in Beirut, is
thinking... They are looking into all kinds of solutions.
One, consumer friendly, way is lower the price of the CD to under $40.00 (?), deeming it invaluable for the pirates to copy,
master, or whatever. Please, keep the information flowing... Thank you.

George N. Hallak

= There's isn't much you can do about this. Hackers/crackers are more creative than copy protection guys. If you
= want a simple cheap copy protection idea from me for a CD, fill the CD with 650 meg of files. Some files belong to
the program and some are useless. If the pirate wants to copy the CD, he better had a lot of hard drive space and
tons of floppies. Forget modem transfers. If he's clever, let him figure out which files are genuine!
You don't need that high tech of Laserlock. You can't write to a CD, therefore, what you can do is to try to write to the CD, if
it failed then you have an original CD.

Abdel-hadi

] It's not been so simple (or cheap) in our experience.
= Firstly, with the software we need (to cut hybrid discs) your idea means that we would have to have at least a
Sfurther 650 meg on our hard disk (in addition to the 650 you propose) every time we would want to cut a new al-

pha or beta.

Secondly, you would have to give the junk similar names to the real programs and mix them right in with the real programs,
or else any copier will immediately see which are the programs to copy and which are not. If you mix in junk, however, it causes
you endless headaches updating and backing up, and even worse, it is more than likely to slow down your CD at final run-time.

Moreover, if you do have a really desirable program that's going to bring pirates good money, then a full CD won't stop them.
It might stop the casual home user, but not the professional — and those are the people we really want to stop.

I still think Laserlock is the best protection around at the moment. It's not particularly expensive either.

Keeping the price of the CD low, as George Hallak says, is also a good policy, but not on its own (without protection) unless
you're prepared to sell for next to nothing, because if you have a killer product that will sell in large numbers, the profit for the pr-
rates will still be attractive, even if they sell it for 10 dollars. I heard the other day of a CD for sale in Saudi apparently for as little
as 15 Riyals and it contained Sakhr's Al-Qari’ al-Ali, plus a whole bunch of other Sakhr products and some of our carlier KC
programs (before we started protecting them). The Al-Qari’ al-Ali is apparently fully functional! As far as KC is concerned, we're
looking on it is a compliment and some free advertising for our later products!

A bas les piratos!

Adrian Brockett

"] That sounds like the best idea I've heard so far in this forum concerning this issue.

— The other thing that the entire US software industry seems to have opted for is to make your application diffi-
cult enough to use that it requires a complete copy of the manual in order to use it effectively. If they copy the soft-
ware they still can't use it until they get a good copy of the manual.

Printing pirate manuals is always a lot easier to trace (or so it seems) than furtive diskette/ CD-ROM copying.

Piracy is still an issue in the US. When everybody ended up with a hard drive, in the mid-80s, it seemed like the pirates were
going to win, and us, programmers, were going to have to write our software as a free public service from now on. Here are some of
the techniques in use that make piracy more difficult:

1) put a hardware device on the printer/serial/mouse port with an ID string at a specific hardware location addressable on
that device. If the device is not attached to the proper port, with the proper ID byte, with the correct value in that byte, the software
prints out a nasty message and refuses to run;

2) embed a user's ID function into the program. If the user has not typed in his user's ID that was printed on the packaging
the software won't run;

3) no registered user's ID, no technical support. PERIOD;

4) make user's pay for technical support. They need proof of purchase and a user's ID string to apply for technical support;

5) educate folks on the dangers of SW viruses and teach them that part of practicing “safe hard drive data” is to only use
software that has been properly purchased (or only pirate software which you have seen come out of the shrink wrap);

6) encourage your (fellow) employees to only use properly purchased software;

7) encourage your local law enforcement folks to enforce the copyright laws;

8) don't use pirated softwase.

If you want more specific advice than that or me to actually put some real time and energy into it, well ..... what I can I say
that doesn't sound horribly mercenary.

Andrew Freeman

5 Manuscripta Orientalia Vol. 2/4
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] 1. You mean a dongle. I don't know, but they seem pretty useless. There are companies out there, whose sole purpose
= is selling software that crack dongles. Their ads are right next to the dongle guys like Everlock, Rainbow, etc. You
won't believe how simple this can be. There was once the famous one byte crack for AutoCad's 3D Studio. Many
companies abandoned them because they caused too many problems.

2. You mean something like a serial number. The same idea. Copies are distributed with the original serial number in a text
file. There are even serial number generators that spit out dozens of serial numbers that work.

3. Hackers have their own networks of support.

4. The same as above. Plus you can post questions in Usenet, Compuserve, etc., and you will get support from fellow users
and teach support. Nobody asks you if you're a legitimate user.

5. Hackers are usually technically very versatile. They know more about viruses than we do. In fact, they are the ones that
create them. With virus checkers, users would feel safe.

6. Illegal copies are everywhere.

7. They are too busy fighting violent crimes. Plus it's too difficult to get a warrant to search a place.

8. Don't use pirated software.

Abdel-hadi

] How can a pirate crack the “dongle” as you call it, without being forced to manufacture a duplicate device?
= My point on piracy with regards to self-discipline and encouraging self-discipline in my peers is, I think, the so-
lution which has born the most fruit in the US. I don't have any pirated software on my hard disk, I currently
don't know anybody else with pirated software on their disk... The last three places I have worked, using pirated software was rea-
son for dismissal.
These are just thoughts. Just another though, pirated software cannot thrive without an environment which tolerates it.

Andrew Freeman

[ You change the program so that the program doesn't use the dongle anymore, rendering it useless.
— I don't know anyone who does NOT use any kind of pirated software. Whether they are copies of some commer-
cial software or unregistered shareware.

Abdel-hadi

n In the UK, software theft is seen as no different from any other sort of theft: people can go to prison for using pirated
= software.

Three or four years ago, a member of staff at a UK Higher Education establishment was sentenced to (if I re-
member correctly) 6 months in prison for doing so. Since then, not one of my colleagues has been found to use pirated software.
Even the real beginners in computing know that it is simply not an option. Students are routinely warned that software theft will
lead to expulsion from the university.

Quite apart from legal punishments, it is in the interest of universities themselves to be like Caesar's wife: not only innocent,
but beyond all possible suspicion. If suspicion ever arises we will lose all the excellent deals which allow us to use legal software at
educational discount prices.

Alec McAllister

™ Pirates in the Middle East are the ones who sell your work. If there are fools who are willing to use up 650 MB of
= their hard disk, to get a recipe, they are welcome to it...
We did use “garbage files” as a filler with our 3 CD titles and lowered the retail price...

There are so many good tricks that I learnt from posting my question. Utilizing Adobe's Acrobat technology in the upcoming
release, (sorry guys, it is called “Attabkh El-Arabi”) we are able to, and are looking at what Adobe has to offer. In Adobe's down-
loadable 3.0 release, there is a section about Encryption and such, that our technical guys are evaluating, as we speak.

Thanks to all the people who contributed... Please, carry on with the debate...
Cheers,

George N. Hallak
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= Hard drive space is cheap these days. A 2.1G drive costs $300. So 650 Megs is less than $100. Plus you can reuse
= that space.

The main drawback of my idea is that the CD might be slow searching for the correct file. Are you loading
many files? Updating and doing other maintenance is not a big problem. You're using an installer.. right? Let it do the hard
work for you.

Tell me exactly, who are you targeting? The home user, who has a limited hard drive space and who will think that copying a
500 Meg+ is not worth it, or the professional hacker, who will crack your software no matter what you use. There's no bulletproof
copy protection. I can personally give your CD to teenage crackers who will crack it just for the fun. If you look around, you will
probably find crackers who can handle Laserlock. What does it do exactly? Fingerprints the CD?

Does Laserlock require that the CD is in the drive? Your CD has a volume name. Your program reads that volume to verify
that the correct CD is in the drive. Try to write to it and check to see if it has been written the way you intended to. If it hasn't, you
have a CD. You can't write to a CD.

Abdel-hadi

™ Dear Abdel-hadi,
— I'll take up your challenge! Send me your address and I'll send you a CD and please send me back a copy as
soon as your hackers have got one working ... 19982

If by fingerprint you mean some special unique identifier, then no. They call their disfigurement of the disc a “watermark’. It
is in non-standard form, so the disc cannot be copied in its entirety on to another disc.
Laserlock DLLs work on a lower level than volume names.
I'm beginning to sound like a Laserlock salesman! Forgive me, I just want to make sure I'm getting what I've paid for.
Al-Mutanabbi was said to have been an inveterate copier and so was Beethoven, apparently, so it's nothing new.

Adrian Brockett

] I am sure that the major factor why Arabic (and other language) desktop publishing software has not kept pace
= with that of English language software is primarily due to the lack of enforcement in these countries.
Adapting USA and International Copyright Laws, honoring Licensing Agreements are the first steps to curbing
this piracy... Without a “bite” in the laws, who will take software developer rights seriously?
Countries that do not adapt these laws should face actions from individual (host software) countries and international com-
munity. By protecting the rights of the developer, EVERYONE will benefit with less costly and more abundant software options...

Mark

] UA.E, Saudi Arabia and Egypt have cracked down software pirates. Closed down some shops and probably prose-
— cuted them. So they are in the right tracks. Although there will always be underground activity, for the most part
they can't do what they used to do in public.

No more computers sold and load with pirated software. No more selling copies publicly.

Abdel-hadi

] Companies develop software to make profit. With profit, comes the part where a big company has an obligation to-
= wards the part of the world community it is serving.

People of the Middle East and other countries, like in South America, they brag, publicly, about pirating an
expensive software. In Beirut, the Microsoft representative is selling both versions (pirated and original) of Microsoft products on
shelves next to each other!

It is not only the responsibility of the Lebanese government, alone, nor the honorable volunteering of not using Pirated soft-
ware; it is also the responsibility of companies like Microsoft and others to help those talented pirates to their side, by subsidizing
products going to an area of the world, where the per capita income is far less than the originating country of the software. The av-
erage PC user in USA pays $39.99 for Windows 95 (after the rebate, currently at Staples). While the Arabic user will have to shed
$174.00 (?). What sort of logic is that?

The law is on the books, the resources to enforce it are not there. It may not be practically feasible for big Companies to subsi-
dize such ventures. That what is called, “lack of vision”... If there is not an instant profit, they will not do it, such companies
have no one to blame but themselves.

On the other hand, piracy can break a small developer like Arabization and Software Center. I hope the above will not be mis-
construed as “pro- pirate”, on the contrary; and please, remember who started this thread, in the first place.

Virtually,
George N. Hallak
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"] Ididn't know it's $39.99... $50.00 rebate? They can afford to go that low because they sell millions of it. They
= sell a few hundreds or a few thousands of the Arabic version. I am not sure if even Microsoft makes any money out
of the Arabic version.

Abdel-hadi

] Speaking as a practicing Software Engineer, I have three observations to make:
= 1) developing software is hard work, requiring an enormous amount of training, skill, perseverance, effort,
blood, sweat, tears, knowledge, patience, connections in the industry, and some amount of luck;

2) I don't think that there really is any method of keeping software out of the hands of a dedicated “Piracy Industry”. Any-
thing that a developer can do to make it difficult to copy, a “cracker” can unravel given enough time and resources, not to men-
tion the occasional disgruntled employee from the target company. A mega-giant like Microsoft can take the hit, by jacking up their
prices, a first time start-up company will not survive under these circumstances, unless they can somehow buy off the pirates or sell
enough copies before the pirates crack the protection scheme to cover most of their expenses to keep the investors happy or... well, I
can't imagine what;

3) most of the software which I have written has ended up on a ROM, so, really, piracy was not much of an issue, although,
occasionally for certain markets, we would do things like scramble the data pins going into the ROM. Keeping track of that kind of
stuff just made the task of producing quality software that much more difficult. )

I guess what I'm aiming at is that the current situation does not make it very inviting for small-time investors and developers
to set up shop in the Middle East. I even would want to argue that it is helping contribute to the “brain-drain”. I have lost any
thought of wanting to live and work in the Middle East supporting myself as a software engineer since coming to a full under-
standing (in the last week) of the nature of the SW piracy industry in the Middle East. I guess I will now be forced to support my-
self on Fullbright grants and do any linguistic studies mostly as an outsider.

There is no easy solution, but this here “piracy industry” is not helping things in the long run.

Yours,
Andrew Freeman

[ That is not censorship... It is a much needed protection for the developers. ASC stopped using dongles because
— customers did not like them, and can cost to the software.

George N. Hallak

" Hello fellow netizens,

— [ sort of dread re-opening this particular thread but the idea came to me in the shower, and it has been stewing
in my head now for about a week. So, here it is.

The latest and humblest software protection scheme:

1) the software is only available over the WEB;

2) the software does not come complete ready to run, the user has to dial into a BBS/WEB/INTERNET site and use his li-

cense ID number to download a small piece in order to activate the software. Only the first one to call in with that ID number gets

activated, every other caller is simply “Shoot! Out of Luck” hereinafter referred to as SOL;

3) the application will only run from the hard-drive, and keeps a few counters laying around which keep track of how many
times each menu option has been accessed. The application writes itself and these variables cleverly imbedded in cryptic assembly
language code back out to disk every time it runs. These data structures are CRC, or some other integrity checking scheme, tagged
for evidence of tampering. Also stored is the track and cylinder information for where on the disk the application has been stored;

4) at load time the application figures out where it is on the disk, if this does not match the stored information, it writes zeroes
over the image stored on disk. It also attempts to find any other copies of the application on any other disk in the system and tries
to write zeroes over them as well;

5) the user needs to dial in about once a month to get his menu counters reset to whatever we decide is reasonable. When any
menu counter gets decremented down to zero the software refuses to run;

6) whenever the software writes itself back out to disk it also writes out the date encrypted. If the boot date is earlier than the
stored date the software refuses to run;

7) to discourage folks from tampering with this scheme, some the values written out to disk are an encrypted CRC of the entire
binary image. If the stored CRC doesn't match the calculated CRC the software refuses to run;

8) the first thing the software does, when it loads itself, before it responds to any keyboard input, it trashes all the menu count-
ers, dates and CRCs which are stored in the disk image. This is to discourage folks from rebooting the machine rather than exiting
by saying “quit”, in a nice orderly fashion. This basically means that, if the machine crashes while the software is running, the
user needs to dial into the vendor with his license/ID number and repair his disk image;

9) at regular intervals the software will force the user to re-download a significant piece of the application, which of course has
had features added and been re-linked in a different object file order;

10) if the time elapsed since the last dial-up refresh of menu entry counters is more than 30 days the software will disable all
menu options except for the “Call Home and Update Software” option;

11) one of the pieces of data stored, when it writes itself back to disk, is the old CRC for the entire image — if the new CRC
ever matches the old CRC it refuses to run;
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12) sort of related to #9, if the last run date is more than 30 days older than the current machine date the software will dis-
able all menu options except for the “Call Home and Update Software” option.

1 think there might be hole in the system having to do with saving the first-time image and always using that one, but then
you need to write a utility to make sure it gets stored in the same location every time, which I foresee as a serious headache on any
busy system, and you need to run with a bogus date always.

If this really becomes a problem, then

13) The software needs to call into the vendor every time that it runs, if anything has been tampered with the software refuses
to run, i. e. menu counters are not being updated. If the software is being used more than 480 hours in a month, it gets shut off.

I think this is basically an elaborate but workable way to establish control over the application's executable image. I hate it, be-
cause it means taking a chance with writing non-portable code, tailored to the different disk controllers which can exist on what-
ever platform your code runs on. It boils down to at least one hardware specific disk controller object code library for each disk con-
troller for each operating system that doesn't directly supply disk location data. My experience has been that, in the long run, non-
portable code is non-professional code.

My guess is that since Norton's Utilities can do what it does for any disk out there for both the MAC machines and the
PC/DOS machines, it only means writing one operating system specific library per operating system and not a proliferation of one-
library-per-Disk-Controller/per operating system horde of libraries.

One big drawback is that in places like Cairo where the average consumer can't make long-distance phone calls from his/her
flat, you have to set up a local distributor with a BBS, who, of necessity, will have all the control over the local licensing and up-
dating schemes. This is a potential leak in the system.

The other option would be to route a private T1 line out of the country through an International trunk, which I'm not sure is
possible or legal or economically feasible ... I am giving up this idea into the public domain as a public service.

Anyway, it's obviously a lot of work, but I would be interested in hearing:

a) if anyone has tried anything like this;

b) if anybody can think of a way around it;

¢) if anybody is going to try it.
Andrew Freeman

] Humblest software protection scheme! It's an overwhelming way, and people will hate it.
= So most users (also your customers) are out. This holds well in the Middle East where few have WEB access.

A disk defragmentor will render your software useless, because it will change the software physical location un-
less you make it unmovable. With all your schemes you mentioned. something is bound to get wrong and by Murphy's law, it will.
Too much headache.

Abdel-hadi



PRESENTING THE MANUSCRIPT

O. F. Akimushkin

A MANUSCRIPT OF YUSUF WA ZULAYKHA BY JAMI
IN THE COLLECTION OF THE ST.PETERSBURG BRANCH
OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES

Among numerous manuscripts preserved in the St. Peters-
burg Branch of the Institute of Oriental Studies there is an
illustrated one (call number B 2325) which represents the
famous poem Yusuf wa Zulaykha by Jami. In my view, it is
worthy a note of specialists, since it is executed in the Qajar
style of the manuscript miniature painting, which has hith-
erto been but poorly studied. Before giving a description of
the manuscript some words should be said about this work
by the outstanding Persian poet.

The poem Yisuf wa Zulaykha by ‘Abd al-Rahman Jami
(817—898/1414—1492), which was completed by him
in 838/1483, comprises 4,000 bayts, or 8,000 lines. It
was dedicated to the Timurid ruler in Khurasan Sultan
Husayn and represents the third part of the poet's famous
Khamsa finished by him on 8 Dhu’l-Qa‘da 889/27 De-
cember 1484.

As one can judge from the place the poem occupies in
the Khamsa composition, as well as from the poem's metre
(hazaj), judging also from the words by Jami himself, who
tells in the second part of one of the poem's chapter about
the motives which lay behind his work, the poem was
aimed to replace, and had really replaced, the poem
Khusraw wa Shirin occupying traditionally the correspond-
ing place in Khamsa. Jami, quite transparently, points to
this circumstance, saying:

The power of Shirin and Khusraw has become decrepit,
With rapture [ shall enthrone a new khusraw.

That is the end of the turn of Layli wa Majnin,
The other will be brought forward by me [1].

In fact, this poem by Jami is a versified commentary on
“the most beautiful tale” of the twelfth Sura of the Qur’an,
which is entitled “Yusuf”. This poetical commentary was
composed by Jami in the pure Muslim mysticism
(tasawwuf) vein. It is known that the poet was a celebrated
mystic and one of the connoisseurs of tasawwuf, who con-
tributed greatly to the elaboration of its theory. The main
point of Jami's poem is his interpretation of the rasawwuf's
notion of spiritual love. The Qur’anic story of Yusuf is
treated by Jami only in symbolic and abstract way. Spiri-
tual, lofty, and non-sensual love for the Divine Beauty is
presented as the best mean to comprehend God and to at-
tain the union with the Truth. That was the path of
Zulaykha who, moving from her sensual love and passion
for Yusuf to purely spiritual love, attains ultimately the true
knowledge by adopting Islam.

The poem Yisuf wa Zulaykha by Jami had won an ex-
treme recognition and become widespread in Iran, Central
Asia, Kashmir, and India in the Great Moghul age. More
than three hundred manuscripts of the poem, which came
down to us, testifies to its great popularity among the Mus-
lim peoples, a refined language of the poem having con-
tributed much to the popularity. No less than twelve poets,
following Jami, wrote their versions of the poem.

A description of the manuscript

The manuscript contains 150 folios. The folios' size:
20.6 X 13.1 cm. The text is written in two columns, 14 lines
each, and framed with gold and black Indian ink line
(tahrir). The written surface: 15.3 X 7.1 cm. The hand is
cursive nasta'lig with noticeable elements of shikasta
script. It is obvious that the manuscript was copied out by a
professional copyist. The text is written in black, the head-
ings — in red Indian ink. The manuscript has Oriental
(custodia, hdfiz) and European pagination.

Paper: European, white and dense, well glossy. Water-
marks can be seen on the paper: the design of a large vase,

of a basket with the eight-ray star in the centre and with a
trefoil in the upper part. On folios 38 and 113 there are
water-marks with Latin inscription — LEVELRATTO, on
folio 115—BC & C.

The manuscript is exquisitely illuminated. As it has al-
ready been mentioned, its folios have gold and black Indian
ink tahrir, as well as a similar but a little broader
text frame. On folios 1b—2a there is a frontispiece
(156 X79cm on fol. 1b and 157X 7.9 cm on fol. 2a)
which is lacking the side vertical cartouches and general
frame line.



O. AKIMUSHKIN. A4 Manuscript of Yasuf wa Zulaykha by Jami 63

The arrangement of pages reveals three different
parts — a usual cartouche with wave-lined edges in the up-
per part of the pages and rectangular one in the lower; be-
tween these ones the third part — the text comprising four
lines, separated by golden stripes (tarsi‘) and dotted line
in black Indian ink along the edges (mushdandan),
is placed. The palette of miniatures is not very rich,
gold, dark red, and blue predominating. The cartouches
contain floral designs (flower buds). The margins are
also decorated with the designs of convolvuluses, inter-
weaving of which produces a sort of decorative rhombuses
and ovals.

The binding of the manuscript is made of painted
leather covered with slightly goldish lacquer. Exterior and
interior of the binding are beautifully decorated. The bor-
deaux colour of exterior, painted on grounded leather, tones
with the black and gold frame stripes of tarig. There is the
turunj in the centre, and two palmettes (sarturunjs), against
black background of which a coloured floral design is
made.

The interior of the binding is painted green on
grounded leather. There are also border gold lines and spi-

The miniatures

There are ten miniatures in the manuscript. All of them
are placed within the text frame and don't run out of it.

1) fol. 42a (8.1 X 7.8 cm). Ceremonial reception of
Zulaykha on her arriving in Misr.
2) fol. 56a (7.0 X 7.8 cm). Fettering of Yusuf by his
villain brothers before dropping him into the well.
3) fol. 61a (8.2 X 7.8 cm). Merchants rescuing Yusuf
on their way to Misr with a caravan.
4) fol. 63a (5.8 X 7.8 cm). Yusuf being sold by the
merchants among the merchandise presented to Zulaykha.
5) fol. 72a (8.8 X 7.8 cm). Yusuf shepherding Zu-
laykha's flock of sheep.
6) fol. 80b (6.7 X 7.8 cm). Zulaykha sending Yusuf as
a gardener to her gardens.
7) fol. 90b (8.9 X 7.8 cm). Zulaykha bringing Yusuf
to her Seventh Palace where he rejects her courting.
8) fol. 102b (7.7 X 7.8 cm). Zulaykha's maidens
struck by the beauty of Yusuf, some of them being fainted.
9) fol. 128a (9.1 X 7.8 cm). Yusuf returning to his na-
tive land and paying no attention to Zulaykha who came to
see him off.
10) fol. 132a (7.7 X 7.8 cm). Obeying heavenly com-
mand Yusuf who marries Zulaykha after her adopting Is-
lam.

All of the miniatures represent the Qajar style of the
manuscript book painting in Iran, namely, its early stage of
development. The style took its name after the Qajar dy-
nasty in Iran (1779—1925), under which court painting un-
derwent some essential changes. From the chronological
point of view, the style coincides partly with the period of
the Qajars' reigning, since its origin goes back to the late
eighteenth century. Its zenith falls in the 20s of the nine-
teenth century, and the style had decayed to the 60s of the
same century.

In its early period the Qajar style borrowed (and had
successfully assimilated) much from its predecessors — the
Afsharid (1736—1795) and Zand (1750—1794) styles of

rals on the inner surfaces of the cover. The flower of nar-
cissus in blossom fills the centre of each of these surfaces.

The manuscript is unbound a bit. The lower cover of
the binding is slightly torn. Because of a copyist's oversight
the heading of one of the poem's section remained unfilled
(fol. 3b). The inner edge of fol. 41 is torn off. There is also
a hole on the margins of fol. 103. The manuscript had been
once rebound, the binding being by mistake turned upside-
down.

The manuscript comprises the whole text of JamiI's
poem. There is no colophon in the manuscript, so it lacks
the date of its execution. However, in the centre of a lower
rectangular cartouche of the frontispiece, on fol. 2a, nu-
meral 122 can be discerned, which may be considered as
the date of the completion of manuscript's illumination. It
may be 1202/1787—1788 or 1220/1805—1806. The last
date seems more preferable, since it corresponds to the pa-
laeographic data of the manuscript.

The copy was executed in Iran at the very beginning of
the Qajar rule, most probably, in Isfahan. The special way
of its execution and illumination is characteristic of the
commercial style of the Isfahan school of that period.

of the manuscript

Persian miniature painting. It adopted many elements of the
European painting technique — treatment of light and
shade, demonstration of subjects' volume and perspective,
putting a landscape in the background of a miniature, which
the Persian painters began to use in their work, first at the
court ateliers and then in the provinces, as far back as the
late seventeenth century.

It should be noted that the most characteristic feature of
the Persian painting in the eighteenth century was an obvi-
ous decay of the art of book-painting and of illuminated
manuscript as a whole. It is hardly possible to explain this
phenomenon by the internal political situation in Iran, with
its instability, turmoils, and internecine wars, for many
Persian painters continued to work at that period, creating
their pictures, executed in the easel painting technique, and
numerous albums (muraqqa’) where, using usual methods
of European painters, they made on separate folios minia-
ture portraits and copies (in colour) of European engravings
and pictures. They also painted various art items made of
lacquered papier-maché or of wood: pen- and mirror-cases,
incense boxes, manuscripts bindings, and so on. It seems
that introduction of European painting technique into the
art of Persian miniature had resulted in appearing of a
somewhat disharmony in the artistic unity of Persian manu-
script book which followed the two-dimensional conven-
tion. The principle of plane depicting and the two-
dimensionalness always reigned both in artistic arrange-
ment of manuscript's folios and in classical Persian minia-
ture. That gave illuminated Persian manuscript its special
charm, unity, and national peculiarity. Consistent introduc-
tion of European painting technique gave rise to a certain
eclecticism which destroyed the absolute harmony of Per-
sian manuscript as a piece of art. Most likely, it was soon
understood both by the masters, who created the Persian
manuscripts, and by the audience that worshipped the art of
manuscript book. The European painting style which pene-
trated into the Persian art looked much more natural and
harmonious in other articles of art than in such a traditional
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thing which an illuminated Persian manuscript was. The
Persian masters, with their refined sense of art, revealed it
soon, and the new style had rapidly come to decay.

As it has already been noted above, the miniatures il-
lustrating the text of the poem Yisuf wa Zulaykha by Jami
are typical of the early Qajar style as it can be judged from
their eclectic combining of painting methods of two differ-
ent art traditions. The European elements can be clearly
seen in the entourage of the scenes depicted and in the
cloths of the personages as well. In the background of
many of the miniatures one can also see landscapes with
trees presented in perspective (fols. 61a, 72a, 80b, 128a). It

is very characteristic, too, that among the colours used
contrast and rich orange, violet, yellow, pink, and green,
without half-tints, are predominating. The picture of inte-
rior in the miniature on folio 90b, executed under the evi-
dent European influence, draws our special attention. Por-
tiere and curtains in the upper part of the door and on the
windows are very significant.

We can suggest that both the miniatures and the manu-
script were most probably executed in Isfahan, or they may
have been made at the very beginning of the nineteenth
century by a master who worked in the Isfahan early
Qajar style.

Notes

1. Jami, Yisuf wa Zulavkha. a manuscript from the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies (call number B 2325),

fols. 15b—16a.

Illustrations

Front cover:

Zulaykha's maidens struck by the beauty of Yusuf, a miniature from the manuscript Yasuf wa Zulaykha
by Jami (call number B 2325), fol. 102b, 7.7 X 7.8 cm.

Back cover:

Plate 1. Merchants rescuing Yusuf on their way to Misr with a caravan, a miniature from the same manu-

script, fol. 61a, 8.2 X 7.8 cm.

Plate 2. Yasuf shepherding Zulaykha's flock of sheep, a miniature from the same manuscript, fol. 72a,

8.8 X 7.8cm.

Plate 3. Zulaykha bringing Yusuf to her Seventh Palace where he rejects her courting, a miniature from the

same manuscript. fol. 90b, 8.9 X 7.8 cm.

Plate 4. Obeying heavenly command Yusuf who marries Zulaykha after her adopting Islam, a miniature
from the same manuscript, fol. 132a, 7.7 X 7.8 cm.
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Chyok Syongui chyon. Kwonji tan (Povest' o Chék Sénye.
V odnoi tetradi). Iz koreiskikh ksilografov Sankt-
Peterburgskogo filiala Instituta vostokovedeniia RAN.
Faksimile ksilografa. Perevod s koreiskogo, predislovie,
kommentarii, prilozheniia i ukazatel' A. F. Trotsevich.
Sankt-Peterburg: Tsentr “Peterburgskoe Vostoko-
vedenie”, 1996, 230 str.

Chyok Syongui chyon. Kwonji tan (The Story of Chyok
Syongui in One Part). A Korean block-print from the
collection of the St. Petersburg Branch of the Institute
of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences. Fac-
simile. Translation from Korean, introduction, commen-
tary, addenda, and index by A.F. Trotzevich.
St. Petersburg: St. Petersburg Centre for Oriental
Studies, 1996, 230 pp.

The text of “The Story of Chyok Syongui” represents one
of the vernacular novels which was edited as a block-print
in the nineteenth century. The credit for collecting these
novels belongs to a well-known English orientalist
W. G. Aston. Now this collection is preserved in the Manu-
script Fund of the St. Petersburg Branch of the Institute of
Oriental Studies, Russian Academy of Sciences.

The collection consists of seven volumes which have
European bindings. Every volume comprises three to five
literary works, most of them representing the vernacular
novels. The texts of the novels were very popular, and at
present they exist in numerous manuscripts and block-
prints. In my view, every edition is of great interest to spe-
cialists, as it provides new information on the history of the
text. Publication of “The Story of Chyok Syongui”, in its
turn, can give some new findings in the area of Korean
studies.

The work by Prof. Trotzevich contains the facsimile of
the Korean text, its translation into Russian, the author's in-
troduction, commentary, addenda and index. The author
points out the misprints of the original edition and deci-
phers a number of Chinese passages written down in Ko-
rean phonetic alphabet.

The introduction by Prof. Trotzevich is devoted to a
comparison of “The Story of Chyok Syongui” to a Bud-
dhist jataka “The Friend of Evil” from the 4th kwon of
chapter 6 of “Buddha Ta-feng pien's Requital for Favours
Sitra”. The comparison of these two writings enables Prof.
Trotzevich to trace the way an alien plot was transformed
in the Korean novel. The hero, whose name is present in the
title of the novel, goes through a whole series of sorrows,
shows his unusual abilities and ultimately receives his re-

ward. It is worthy noting that in the Korean novel the place
of action is changed. Instead of the Indian city of Varanasi
the Chinese Anp'yong appears. The Korean version differs
also from the textual point of view: the reason for searching
the pearl is quite different in the above-mentioned jataka,
where it is everyone's happiness, while in the novel it is the
rescuing of the hero's mother. Syongui's sacrificing his life
for the health of his mother represents the Confucian model
of behaviour of a devoted son. As Prof. Trotzevich points
out, all the changes of the original Buddhist plot have
been caused by following the laws of the Korean verna-
cular novels. The jataka never fails to emphasize the
ultimate goal of searching the pearl, the inner sense
of the deed: the pearl is expected to bring prosperity to
the people.

Prof. Trotzevich states that the novel demonstrates
mostly the interest in the hero's personal fate. His deeds are
shown to be necessary for attaining the well-being of the
people and for establishing order among them. That is why
the novel stresses the deed itself, as well as the ultimate re-
ward. The pearl becomes useless after it finds its way to the
hero's mother and rescues her. The novel is aimed to show
that the State and its people begin to flourish only due to
Syongui's strict following the model of Confucian behav-
iour, and not because the pearl has been found.

The Korean novel, as Prof. Trotzevich believes, reveals
ideas which differ from those of the jataka. The Buddhist
idea of goodness towards all living creatures, and of ne-
cessity to forgive even bitter enemies, has been replaced in
the novel by the idea of devotion to parents and of punish-
ment to those who destroy harmony and order.

The author of the publication studies also the back-
ground of the novel and shows its relation to the Korean
myth of death and birth of the god of fertility.
Prof. Trotzevich draws special attention to the problem of
the origin of two personages' (brothers') names. She sup-
poses that the names could be a result of the transformation
of Korean reading of Chinese characters for these names.
Thus the Friend of Goodness, i e¢. Syonu, has become
Syongui, while the Friend of Evil, i. ¢. Agu — Hyangui.
Just as the surname Chok has originated from
Syok, in original — Buddha.

The publication by Prof. Trotzevich is a valuable con-
tribution both to the study of Korean literature and to the
history of culture of the Far Eastern peoples. Needless it to
say that the facsimile edition of the text makes it much
more available to a scholarly audience.

M. Vorobyova-Desyatovskaya
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T. G. Mgaloblishvili. The Klardzheti Anthology. Thbilisi:
1991, 496 pp. (in Georgian, with an English summary).

A new book by a well-known Georgian scholar presents a
publication and a complete codicological and source
analysis of one of the oldest Georgian manuscripts, a col-
lection of liturgical texts, homilies for the most part. Such a
collection, along with lectionary and tropology, answered
the demands of Christian liturgical service through a whole
year. The Klardzheti anthology dating to the tenth century
contains Georgian translations of homilies by the Fathers of
the Church like John Chrysostom, Ephraim the Syrian,
Severianus of Gevali, Cyrill of Jerusalem, as well as origi-
nal Georgian works by Grigol Diakvani (the Deacon) and
loane Bolneli. In all, there are 63 texts covering the second
half of the liturgical year.

The Georgian liturgical text collections were described
by scholars several times before. Among the predecessors
of T.G. Mgaloblishvili were such renowned authors as
A. Shanidze, who published the eighth-century Hanmet
collection and the Sinai collection of 864, 1. Abuladze, who
was the first to recognize the importance of these texts and
who developed the program of their investigation, J. Haritt
and M. van Esbrok, who analysed Georgian liturgical texts
in comparison with Greek and Oriental collections of litur-
gical texts and homilies.

Unlike her predecessors, T. G. Mgaloblishvili aimed at
producing not only a scholarly publication but a mono-
graph on the Klardzheti collection of texts, revealing the
original Georgian works and comparing them to other texts
from similar anthologies, identifying homilies translated
from other languages in relation to their archetypes, estab-
lishing the primary core of the anthology and tracing later
inclusions, studying the specific features of the liturgical
calendar of the Klardzheti anthology.

The first chapter of the monograph presents a complete
palaeographic and codicological description of the Klardz-
heti anthology. In T. G. Mgaloblishvili's opinion, the manu-
script might be produced in South Georgia around 980s—
990s. Marginal notes the manuscript contains allow to trace
its history through several centuries, before it came to the
collection of the Institute of Manuscripts named after
K. S. Kekelidze.

The second chapter is devoted to the original homilies
like “The Conversion of Kartli to Christianity” by Grigol
Diakvani and the “Nine Words” by loane Bolneli. The
greater part of the second chapter is concerned with the
study of life and works of the last author. Mgaloblishvili's
predecessors suggested different dates for his life — from
the sixth—seventh and to the beginning of the eleventh
century. After investigating a variety of materials (evidence
of literary sources, epigraphics and manuscripts), the author
of the work under review came to the conclusion that loane
Bolneli had worked in the first half of the tenth century.
Observations over existing manuscripts allowed her to sug-
gest that the works of Ioane Bolneli had been connected
with the Tao-Klardzheti and the Jerusalem-Palestine liter-
ary schools. Special notice in her system of arguments is
taken of the Lent Sunday sermons created by the Georgian
author. An eight-week cycle of the Lent services, as distinct
from the earlier seven-week cycle, is characteristic of the
ninth—tenth century Georgian liturgical manuscripts. The
emergence of the eight-week cycle can be traced to the
early tenth century, and it is connected with the name of

loane Bolneli. T. G. Mgaloblishvili is inclined to see the
influence of the old Jerusalem tradition in Bolneli's homily
on the renovation of the Jerusalem churches. This influence
could be explained by the Georgian author's use of archaic
liturgical texts which, by the end of the tenth century, had
been no longer employed in the official Byzantine church
literature. In Mgaloblishvili's opinion, loane Bolneli was
well acquainted with the ancient sources and with the man-
ner of writing of the early Christian authors. When creating
a cycle of his own original sermons, he treated them in the
spirit of his time.

The most important part of the monograph is the third
chapter where translated homilies, which make up the ma-
jor part of the Klardzheti anthology, are considered. It
should be noted that 53 of the 63 sermons are translated
texts. The aim of the author was to compare the texts
of the manuscript with the versions of the same works
represented in other Georgian anthologies, on the one hand,
and in their sources composed in other languages,
on the other.

The analysis of the distinctive features of the transla-
tions (renderings of proper names, place-names, passages
from the Scriptures as well as grammar and syntax forms)
brings the scholar to the conclusion that the language of the
originals was Greek. Because of the Georgian translators'
close following the original Greek liturgical texts, it is now
possible to reconstruct the old versions of the Greek homi-
lies, later lost or re-worked to fit the frames of the develop-
ing Byzantine literature and theology.

In the first part of the third chapter T. G. Mgaloblishvili
is considering the particular features of the homilies' ver-
sions represented in the Klardzheti anthology: divergencies
within one version and differences in certain parts of ver-
sions. She also points out the cases when parts of homilies
turn into distinct versions or when different homilies are
combined into one text. The same methods were used by
the compilers of the Greek liturgical anthologies. Their
practice became a pattern for Georgian men of letters,
who employed similar methods both in translations
and in their original writings. The same practice was usual
not only in Georgia but also among Georgian scribes
in Palestine, beginning from the tenth century, and even
earlier.

The second part of the third chapter is dedicated to
homilies which survived in one version only. The most dif-
ficult cases were those where the original was missing, or
the divergencies between the translation and the original
were too great. To the first group belong some of the say-
ings ascribed to Ephraim the Syrian, John Chrysostom,
Severianus of Gevali, and apocryphal works on the Trans-
figuration and the Assumption. To the second group belong
sermons by John Chrysostom, Athanasius of Alexandria,
John of Damascus and two apocryphal works on the As-
sumption.

On the evidence of the translator's errors, as well as
specific Greek stylistic features present in the text,
T. G. Mgaloblishvili assumed that all these go back to the
Greek archetype, and that a number of theological and li-
turgical hints in the Georgian translations reflected the old-
est Jerusalem Church service practice of the fifth—
sixth centuries.

The next paragraph of the same chapter deals with
homilies deriving from Greek originals and closely follow-
ing them. This group of texts has been already studied by



BOOK REVIEWS

67

M. van Esbrok who considered them to be an example of
classical translations. Mgaloblishvili confirmed the sugges-
tion made by this Belgian scholar about the Greek origin of
these translations. She even made one more step in this di-
rection by proving that the translator had been fixing the
Greek pronunciation characteristic of the Jerusalem-
Palestinian environment. It allowed her to suggest that the
Georgian translations were deriving from now extinct texts
which had been circulated in Palestine. In our opinion, the
reflection of the specific Palestinian Greek pronunciation
could testify as well that the translations were made in that
very part of the Christian world. One of the most important
conclusions of the scholar is that the texts which consist the
core of the Klardzheti anthology were included into the
collection not later than in the fifth—sixth century, since
their Greek versions were not circulated after that period,
being replaced by other texts, and that the archetype
of the Georgian collection of texts originated from
Palestine.

The scholar is providing one more argument in favour
of the last suggestion basing upon the liturgy calendar of
the Klardzheti anthology. This homiliarium containing
sermons on the church feasts of the second half of the year
cycle is unique, for it is based upon a calendar for which no
Greek parallel is known. The author is not considering the
whole liturgical cycle of the Klardzheti anthology, she is
taking into account only certain feasts which reflect the
oldest period of the Jerusalem church service. Among them
are the Nativity of John the Baptist. The sermon dedicated
to this saint falls on 24 and not on 25 June as accept-
ed later.

The book under review contains also a special essay on
the “Vardoba-Atenagenoba” feast. Unlike K. S. Kekelidze
and M. van Esbrok, who connected the name of this feast
with the Armenian vardavar and attributed its inclusion into
the Georgian liturgy to the time of the Armenian-Georgian
religious unity, Mgaloblishvili holds that each of the two
Christian countries accepted and adapted it independently,
having borrowed it from the common source — the pagan
Feast of Roses of Asia Minor. In Georgia it became Atena-
genoba, in Armenia — “transfiguration”. The author makes
an assumption that the substitution of Atenagenoba for
Vardoba could take place in the second half of the
fifth century, and it was connected with the Syro-
Palestinian tradition.

To the old Jerusalem roots goes back also the feast of
the Recovery of the Holy Cross — the 10th of the month
Vardoba in the Klardzheti anthology. Basing upon a com-
plicated historical and textological study, including the
verification of the date of the legend on the Recovery of the
Holy Cross in Jerusalem, and on the analysis of information
on the feast in Georgian and Armenian sources, the author
advances an interesting hypothesis that the archetype of the
legend of the Cross and the introduction of this feast might
be connected with the Jewish-Christian environment of Je-
rusalem of the early third century.

The Greek and Syriac versions of the legend were
formed on the basis of this old archetype in the fourth—
fifth centuries. By the mid-fifth century the Greek version
of the Recovery of the Holy Cross legend completely re-
placed the Palestinian tradition and 14 September was re-
cognized as the official date of the Cross feast. Only by
chance in one eighth-century Greek version of the legend
the initial date of the feast — the 20th of Artemision — has
survived. This date appears in the old Georgian version of
the legend going back to the lost Greek original of the late
fourth—early fifth century.

The theme of contacts between Christian Kartli and the
Syro-Palestinian region is continued in the fifth chapter
entitled “Historical Realities Reflected in the Anthology”.
The author demonstrates the significance of Georgian an-
thologies for the study of the early period of Georgian
Christianity, when evidence taken from liturgical texts is
confirmed both by historical sources — literary texts like
the Life of St. Nino, the Testament of King Mirian, the
Martyrdom of Abo Tbileli — and by archaeological works
revealing Christian burials of the second—third centuries.

T. G. Mgaloblishvili develops her point of view on the
spread of Christianity in Georgia, that long before its offi-
cial recognition the adepts of this creed, of the Jewish-
Christian orientation, were propagating in Kartli the tradi-
tions of the Jerusalem Church. Later, due to certain changes
in the religious situation, all traces of their activities were
deliberately erased in Georgian sources. T.G. Mgalob-
lishvili believes that only comparative study of the oldest
historical and liturgical sources will allow to reveal the ar-
chaic features of Georgian Christianity and to date them.
Her work shows that some problems connected with the
introduction of Christianity in Kartli should be reconsid-
ered. In her opinion, there were two main Christian trends
co-existing in the fourth century — the old Jewish-
Christian one and the new — Hellenistic or, to be exact,
Byzantine. To that time translations of liturgical texts of the
older, Jerusalem period, belong. The Klardzheti anthology
is interesting to scholars not just from the point of view of
textology and history of literature. It provides us with ma-
terials on the earliest Georgian translations and original lit-
erature, on the history of the Georgian Church and on other
Eastern Churches. It also allows us to reconstruct some pe-
culiar features of the church service of the Jerusalem pe-
riod, which were no longer existing in the Byzantine time.

The monograph by T. G. Mgaloblishvili presents the
results of her long and scrupulous work on the Klardzheti
anthology. It is not only the first publication of this impor-
tant liturgical source, which is based upon the tenth-century
manuscript, it is the first time when a manuscript of the so-
called traditional contents has been thoroughly studied and
analysed in all its aspects. T.G. Mgaloblishvili, in our
opinion, has successfully proved the possibilities of this
method. It may serve a model for other scholars working on
similar manuscripts.

E. Mescherskaya
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A. Desreumaux. Répertoire des Bibliothéques et des Cata-
logues de manuscrits syriaques. Paris: 1991, 286 pp.

The work published by French scholar A. Desreumaux in
co-operation with F. Brickel-Shatonneau is warmly wel-
comed by all Syrologists. The author of the monograph
works in the Centre for the Study of Religious Scriptures of
the Practical High School of Paris. He also takes part in the
programs of the Centre on the Study of Hellenistic Judaism
and the Origin of Christianity. In scholarly circles
A. Desreumaux is known for his wide range of interests and
subjects of his studies. These include Syrian epigraphics
and palaeography, the history of Syro-Melkite Christian
communities, archaeological works on the site of Hirbet-
Samra in Palestine. His permanent interest is research in the
field of Christian apocryphal literature — he is one of the
most active fellows of the International Association on the
Study of Christian Apocryphal Texts.

The book by A. Desreumaux appeared as a publication
of the Institute for Research on and History of Texts. Ow-
ing to this institution the reference-book was made after the
pattern of M. Richard's Répertoire des Bibliothéques et des
catalogues de manuscrits grecs (Paris, 1949 — Ist. edition;
Paris, 1958 — 2nd edition), in accordance with the aims
and tasks of the Institute. Unlike M. Richard, who was
basing upon the established tradition of making reference-
books on Greek manuscripts going back to the eighteenth
century, A. Desreumaux for the first time created a manual
summing up all the information available on Syriac manu-
scripts accumulated in several centuries. The need of such a
reference-book has long been felt by all Syrologists.

The task of the scholar was the more difficult because
of the thousands surviving Syriac manuscripts (and there
are tens of thousands). Some have never been described,
and not all the available descriptions, which are present in
catalogues, answer all modern requirements. The main task
of the reference-book's compiler was to give a full list of
places where Syriac manuscripts (for the exception of
parchments and papyri) are stored, and to supplement it
with a bibliography of catalogues, articles and even short
notes describing these manuscripts or funds.

The bibliography is arranged in chronological order,
which makes it possible for a scholar to observe the se-
quence of research irrespective of different authors' opin-
ions or their conformity with the modern views. The author
is specially mentioning that he does not include in his
catalogue manuscripts in Karshuni, i e. those written in
Syriac script but in the Arabic language. In his view, these
group of manuscripts deserves a separate study. The bibli-
ography does not also include works published in Arabic.

The reference-book consists of four parts where the
available data on Syriac manuscripts is classified by the
three features: subject, country, and collection. The first
register gives the names of the countries, cities, libraries
and collections which have Syriac manuscripts. The ad-
dresses of the libraries are provided as a rule.

It is in the second part dealing with subjects, which in-
cludes 211 entries, we encounter Desreumaux's greatest
weakness. The failure is recognized by the author himself
who, in his foreword to the book, complains that this kind
of classification by subjects is not productive and is out of
date, taking into consideration the present level of research.
We cannot, however, agree with the author's general state-
ment on the archaic character of the method. The real fault
of the second part is that it is evidently incomplete. It could
have been improved by the recognition of one of the char-
acteristic features of the medieval literature — its anonym-
ity. Besides proper names and place-names the author could
have included into his list the titles of certain works surviv-
ing in Syriac manuscripts. So far this part includes only dif-
ferent versions of the Scriptures in Syriac. The third regis-
ter presents bibliographical data sorted by countries (50 ti-
tles). The fourth and the largest part (596 titles) presents
bibliographical data sorted by countries and collections in-
cluding, when possible, information on the number of
manuscripts, their contents, dating, the presence of minia-
tures etc. As a supplement to the main list there is a list of
collections now missing. In all, A. Desreumaux succeeded
in assembling information on 393 libraries in 239 cities and
29 countries.

The author admits that his reference-book is still far
from being perfect or complete. He invites other scholars,
not only Syrologists (publishers of texts, codicologists, pa-
laeographers, art-historians), but many other specialists as
well, in particular, orientalists and experts in Hellenistic
studies, who deal with Syriac texts in their studies, to co-
operate with him. It is impossible, of course, to form any
adequate idea of the world fund of Syriac manuscripts
without a direct (de visu) exploration of libraries and col-
lections. Still, even in its present state, the reference-book is
very helpful, as it allows to solve a lot of practical ques-
tions. It will be an indispensable guide for scholars in the
sea of Syriac manuscripts.

This publication is informative and stimulating. The
author has opened up vistas for future exploration, for the
creation of works on the history of Syriac script, manu-
script production, circulation of manuscripts, as well as of
studies on the role of Syrian literature and culture in the
history of the world civilization.

E. Mescherskaya
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